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A course of lectures on translation theory
Kype nexniii 2 Teopii Ta npaxTuxy nepexiaxy anrmHicsKol MoBH

Bag cTyRepTiB 2eix opM HaBuanus
nanpsivis nigrorosxu 7.030507, 8.030507 «iiepexnan»

Yirtanay 3axaposa  Jhoomuia  Muxonaigua,  xanamil
dinonoriunux Hayk, Jjgouedr kadempu  Teopil,
NIPAKTUKY T4 TICPeKIIaTy aHIHCEKOI MORBH

LEH3EHTH: Huxo Herin AwnCpiisra, KauIWHOaT QIAOAOTIHMHHA
HayK, JIOLEHT Ka(eApH  AHMJIUCBKOL  MOBM
TYMaHITapHOIro COpsSiMYBAHHA

Bucouuncexuit IOpiii leanoeuu, KT
dinonoriuamx  Hayk, goueHT kadexpu  Teopil,
NPaKTHKH Ta HePeKiafy aHIiHChKO MOBH

3a pexaxuierd yrmaaii
HaJPYKOBAHO 3 OpUTiHA-MaKeTa 3aMOBHHKN



BCTYII

MeronuyHi BKaziBky 210 Kypey «Teopis nepexiany» ckiiajatorses 3 9
nekiiii (18 romun) 32 DporpaMor0 OCBITHBO-KBaN(iKaLiHHOTO piBHS
niAroToBKH MaricTpie 3i crenianbHocTti 8.030507 «Ilepexiany. Buknanenwii
marepian yzarajbHIOE TEOPeTUHHI 3HaHHsA, HabyTi B mpoueci HakaiaBpcHKol
Ni/IrOTOBKH T2 OpMye CHCTEMY 3HAHB, HEOOXITHUX TIepeKiafiauaM B NPoHeci
ix mpodeciitiol mpaxTHYHOT T2 JOCHiHMUIEKOT MiSTEHOCTL, nornubmoe Ta
PO3LLKMPIOE 3araibHi MiIAXONH 0 OCHOBHMX 1IOOMKEHb MOAENeH nepexiany 3
TEOPETHYHOI Ta IPaKTHYHOI TOUOK 30Dy .

Peanizaliii OCTaBNCHOI METH BHMarac BHPILICHHS Y MOCIGHWKY Takux

3aBEAHb!

- PO3MISL OCHOBHMX LONWKEHD 3alaibHOl T4 YaCIKOBUX TeOpid
TIepeKIIaLY;

- BUBYEHHS OCHOBHUX XapaKTepUCTUK Teopil, MOJIeNn Ta anropuTMy
HepeKiany;

- BHBYCHHS RIJIIMBY COIIOKYIBTYPHUX (eKCTPANiHTBICTMUHMX) Ta
HCMROIOTTYHMX (DAKTODIR Ha HDONEC MePeKTajy;

- BHBYEHHS OCHOBHMX XapaKTePUCTUK TEKCTY Ta IMCKYDCY;

- TEOPEIMYHMM OnMC €Tamp Ipouecy nepexnaxy Ta o0pobku i
pefaryBalbd TCRCTY,

- Tc\,pemqywn OIMC TPOLECIB CHHTE3Y Ta auanisy, Jeaykuli Ta
IHAYKLIT 3 TOUKH 30py iX ﬂ.pI/IKHa/JHOFO BUKOPHCTAHHS B Tporieci
nepeKNany 3a/Uis MeTr 3AIHCHEHHS NepeiUiagy Ta obrpyHTYBaHHS Ta
[MTBEDIDKEHHS HOTO aeKBATHOCTI.

Kype sgexmiii Oasycrbea Ha pospoOKax Ta HOBIiTHIX MiiXOKaX JO
npodneM Tepexialy, BHIIANEHMX CYYacHUX YKPAIHCEKHMX Ta 3apyODKHHX
BHAAHHSAX.




JIEKIT

Lecture 1. LANGUISTIC AND MENTAL CONCEPTS IN THE
LANGUAGE SYSTEM

Main points:

i. The notions of a linguistic sign, a concept and a denotatum, their
relations.

2. Ambiguity problems in franslation: polysemy and synonymy in
semantic,
Basic levels of a langnage system.
Notion of language paradigms and syatagmas.

P
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I. Tt is worthwhile to begin study on translation with a short
introduction to the phenomenon of language, since not knowing the
relationship between language and extraiinguistic world one can hardly
properly undersiand transiation.

The colal o Vessnens dr L « hran kool
The relation of ianguage 1o the e;ﬁﬂ;"‘:gumh» world involves three basic

sets of eicments nguave signs, menial concepis and pdrts of the

extralinguistic world (not necessarily material or physically really existing)
which are uq‘!aiw called denotata (Singular: denstatum).

he 1anauage nds ; 1guage) or

language signs 1th€; i arded as
individual language signs 1f thev are rclated to a smale mental concept

which is different from the concepts of its individual components (e.g. best
man)

The mental concept is an array of mental images and associations

t Ad (hoth 13 1ot
related to a particular part of the extralingnistic world (both really existing

and imaginary), on the one hand, and connected thh a particular language
sign, on the other.

The r"la*lﬂnshxp between a language sign and a concept is
ambiguous: it is often different even in the minds of different peopie,
speaking the same language, though it has much in common and, hence, is
recognizable by all the members of the language speakers community. As an



exampie of such ambiguity consider possible variations of the concepts
(mental images and associations) corresponding to the English word engineer
in the minds of English-speaking people when this word is used, say, in a
simple introductory phrase Meet Mr. X. He is an engineer.
The relationship between similar concepts and their relevant language

signs may be different also in different languages.

The differences in the relationship between languuge signs and concepis
(ie. similar mnc'eprs appearmg different to the speakers of different
languages and even io differeni speakers of the same language) may expiain
many of the translation difficulties.

The mental concept of 2 weord (and word combination) usually consists of
lexical meanings, connotations, associations and grammatical meanings.
The lexical meanings, connotations, and associations relate a word to the
extralinguistic world, whereas the grammatical meanings relate it to the
system of the language.

For example, the German word saben possesses the iexical mcaning
of o have with similar connotations and associations and in its grammatical
me: g it belongs as an element to the German grammatical system of the
Pef t Tense. One may note similar division of the meanings in the English
ver t have or in the French verb avoir.

Tnus, a lexical meaning is the general mental concept corresponding
to a word or a combination of words. To get a better idea of lexical meanings
lets take a look at some definiiions in a dictionary. (It is, of course, 2
stmplified definition but we think it serves the purpose of this Manual. 1
order to read more on this complex subject you may refer to: Salomen L.B.
Semantics and Common Sense. - New-York, 1966; Chafe W.L. Meaning and
the Structure of Language. - Chicago; London, 1971.Hornby A. S. Oxfor
Advanced Learners Dictionary of Current English. -Oxford, 1982.)

A connotation is an additional, contrastive value of the basic usually
designative function of the lexical meaning. As an example, let us compare
the words to die and fo peg oul. It is easy to note that the former has no
connotation, whereas the latier has a definite connotation of vulgarity.

An associaiion is a more or less regular connection established between
the given and other mental concepts in the minds of the language speakers.
As an evident example, one may choose red which is usually associated with
revolution, communism and the like. A rather regular association is

established between green and fresh (voung) and (mosdy in the last decade)
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between green and environment protection.

Naturally, the number of regular, well-established associations
accepted by the entire language speakers' community is rather limited — the
majority of them are rather individual, but what is more important for
(ransiation is that the relatively regular set of associations is sometimes
different in different languages. The latter fact might affect the choice of
tramslation eguivalents.

The most important fact, however, to be always born in mind in transiation
is that the relation between words (language s At o

extralinguistic world (denotata) is only indirect and going t hrougn the
m,ental concepts.

For more information see, for example, a classical work of Qgden C K.
1 o) >
fvor A. Richards. The Meaning of Meaning. - London, 1949)

P L

The concents being 3??’0?1?:’_1}' sS4
languages for similar denotata give rise to one of
of translation, the problem of ambiguity of ransla ion eq i alents.

Another source of translation amb > polysemagtic nature of the
ianguage signs: the relationship between the signs and concepts is very
seldom one-to-one, most frequently if is one-to-many or many—fo-eu 1

one word has several meanings or several words have simifar meanings.

These relations are called pelvsemy (homonymy) and synenymy,
accordin l For examnle one and the same language sign day corresponds
1o the iree or shrub, a part of the sea, o compartment in a
building, room, etc., deep barking of dogv and reddish-brown color of a
horse and one and the same concept of high speed corresponds io seveial
language signs: rap/d quick, fast.

The peculiarities of wuceptua} fragmentation of the world by the
fanguace speakers are manifested by the range of application of the lexical
meanings (rc flected in limitations in the combmatxon of werds and stylistic
peculiarities). This is yet another problem having direct relation to
translation — a translator is to observe the compatibility rules of the
language signs (¢.g. make mistakes, but do business).

The relationship of language signs with the well-organized material
world and mostly logically arranged mental images suggests that a language
is an orderly system rather than a disarray of random objects.

o
o




IL. Not all the words are compatible with each other, their range of
application has certain limitations, and through their lexical meanings and
associations they may be united into individual groups.

There is some order organizing hundreds of thousands of words
making it easier to memorize and properly use them in speech. This order is
called the system of a language. Any system is an organized set of objects
and relations between them, but before discussing objects and relations in the
system of a language it is worthwhile tc describe the traditional approach to

ianguage system descriptions.

s

In any Janguage system two general planes are usually di._;inguished: the l
formal plane, comprising spoken or written language signs (words and word l
combinations as well as minor eiemmts, morphemes) and the semantic, }
comprising mental concepts (meanings) the langnage signs stand for. |

(formal }jif’
technical bf:w-u: cf an army; 2. militar
divisions, correct — 1. true, right; 2. — prop
conventions.

A

A language system is traditionally divided into three basic ievels:

morphological (including morphs and morphemes as objects), lexical
{includin vaxdq as nh:ects\, and syz,.tu.:m ( comprising such objecis as
el 1 D?‘ﬂ({!!‘

ni'

For example, -iion, -sion are the English word-building morphemes
and belong to objects of the morphological level, book, student, desk as well
as any other word belong to objects of the lexical level, and the same words
zmuus} .Jnuk, .,Iudeu.f desk in a Ser“ence may become Subjert* or Objects
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At each language level its objects may be grouped according to their
o

gneaq!ng or ﬁ]nrvhnn Snr\]’g gvnnp ar caugd E}a."“"i

For example, the English morphemes s and es enter the paradigm of
Number (Plural). Words spring, summer, autumn, and winter enter the lexico-
semantic paradigm of seasors. All verbs may be grouped into the syntactic
(functional) paradigm of Predicates.




Oue may note that one and the same word may belong to different
levels and different paradigms, i.e. the language paradigms are fuzzy sets
with common elements. As an example, consider the lexico-semantic
paradigm of colors the elements of which (black, white, etc.) aiso belong to
the syntactic paradigms of Attributes and Nouus.

It is importast to note that the eiements of lufzguag() paradigms are
muter’ L/iﬂlj or, ganized according to their potential roles in speech (texi)

are called vale -ards black, white, red

v mantic valence) and a
ve as Attributes in a yntactss valence).

languagc whlch may b egarded a kind of construction mate i l ) buld
sentences and texts. Language paradigms are virfual clements of the
language which are activated in syntactically interdependent groups of
sentence elements ¢

In simple !
masier-servant rela ]
Constituents (1C) Grammar).

words connected by the
typical for Immediate

Ao an av
£15 dii Laa

used (o come to fialy ach spring and 3aseuuail KOJCHOT 8eCHY GiH NPI3OUE
(\)() Torernid

Liielasiel

Names of Paradigms Used Elements Activated in the Sentence
to Form the Sentences English Ukrainian
Personal Pronouns Paradigm he gin

Verbs Paradigm used, come npuizous
Verb Tense Paradigm Past Indef. MUHYTI YaC
Particles Paradigm o -

Prepositions Paradigm 0 00

Noun Paradigm Italy, spring Imania, eecra
Adjectives Paradigm eac KOOHCHUTE
Adverbs Paradigm none 3a38UYal
Noun Cases Paradigm Common Case pOO. BioMm.
Adjective Cases Paradigm none DOO. BiOM.




Comparing the paradigm sets used to form the above English and
Ukrainian sentences and paradigm elements activated in the syntagmas of
these sentences one may easily note that both the sets used and the set
elements activated are often different.

They are different because English and Ukrainian possess different
language systems. It goes without saying, that this fact is very important for

translation and explains many translation problems.

From the above one may conclude that a language is a code
understood omy by its users (speakers) (This viewpoint is widely accepted by
cnmputatienai linguistics (viz., e.g.: Grishman R. Computational Linguistics:
An Introduction - Cambridge 19u7

s

A)

Than Mo ke teanciats
A G000, Ay o, Waiisiail

understood by ancther group of
users using a different code.

OUESTIGNS
/1. What arc the basic clements of the relationship between a language
and extralinguistic world?
2. What lS a ]anUUagc algn, concept and a denotatum? Give

35 ociation? Give
definitions and ex.ampies.

4. What is the range of application of a word? Give examples.

5. What are the two main planes of a language? What is the relationshiy
between them?

6. Whai jeveis are traditiopally distinguished in a language? Give

examples of the objects of each ievel.

7. What is a language paradigm? Give examples of lexico-semantic and
grammatical paradigms.

8. What is a syntagma? Give a definition.




BN

Lecture 2. TRANSLATION AS A SPECIFIC TYPE OF
BILINGUAL COMMUNICATION

Main points:

i. Monolingnal and bilingual communication, context, situation
and background information

2. Stages in the process of transiation and its interrelated
components,

3. The role of verification process.

I. A language may be regarded as a specific code intended for
information exchange between its users (language speakers). Indeed, any
language resembles a code being a system of interrelated material signs
(sounds or letters), various combinations of which stand for various
messages. Language gramma rs and dictionarics may be considered as a kind
of (,o Books, indicating both the meaningful combinations of signs for a

The process of language commumication involves sending a message by a

message sender to a message recipient - the sender encodes his mental

message into the code of a particular language and the recipient decodes it
using the same code (language)

The communication variety with one common language is called the
monoclingual communication.

If, however, the communication process involves two languages
(codes) this variety is calied the bilingual communication.

Bilingual communication 1s a rather typical occurrence in countries
with two languages in usc {c.g. in Ukraine or Canada). In Ukraine one may
rather often observe a conversation where one speaker speaks Ukrainian and
another one speaks Russian. The peculiarity of this communication type lies
in the fact that decoding and encoding of mental messages is pcrforu.vd

- it

noman~srolae tw PO
ALy ubl)’ iit tWO Ulll LI

]

codes. For example, in a Ukrainian-Kussian
er encodes his message nUkt aini

an and decodes the message
e received In Kussxan
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Translation is a speclhc type of bilingnal commaunication since (as
opposed to bilingual communication proper) it obligatory involves a third
actor (translator) and for the message sender and recipient the
communication is, in fact, monolingual.
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Translation as a specific communication process is treated by the
communicational theory of translation discussed in more detail

A language is a code used by language speakers for communication.
However, a language is a specific code uniike any other and its peculiarity as
a code lies in its ambiguity — as opposed 1o a code proper a language
produces originally ambiguous messages which are specified against context,
situation
Kommunikationswissenschaftliche Probleme der Translation // Grundfragen

der Ucbersctzungwissenschafl. - Leipzig, 1968).
One of the means c1anfy1ng the meaning of ambiguous messages is
ihe fragment of the real worid that surrounds the speaker which is usually

tralinguistic situation.

d by the context which may be as short as one more word

and  background information. (See also: Kade O.

o H i T L s ——
$i5i1 pGSS}uhlt‘-y’ o] c;ar;;y Wi iueaiuué of the word
~
4

ords {€.g.. ii¢ book I gave you).
simple words a context may be defined as a length of 5t
o clarify the meaning of a given word.

“'* 0

The ambiguity of a language makes it necessary to use situation and context
ly generate and understand a message (i€ enwde and decode 1t)

ir ansiamon cannot be over ebtxmated

~.-s ~ A g e
1GH aCCOrG VIS ER

ﬂ tWO langu

significance

5

ation and context for

Apan from bemg a code strongiy dependent on the context, situation
and background information a language is also a code of codes. There are
codes within codes in specific areas of communication (scientific, technical,
mlhfﬂrv efc) apﬂ SO caﬂed sub languages (of professional, age groups, etc.).

1. Usually when people speak about translation or even write about it
in special literature they are seldom specific about the meaning. The |
presumption is quite natural — cverybody understands the meaning of the ‘
word. However, to describe translation intuitive understanding is not
sufficient — what one needs is a definition.

also 1o be taken into accouni in
transiation. This f is background
of the subject of communication.

¢ vocabulary used by these groups though there

11




Translation means both a process and a result, and when defining
translation we are interested in both its aspects. First of all, we are interested
in the process because it is the process we are going to define.

But at the same time we need the result of translation since
alongside with the source the translated text is one of the two sets of
observed events we have at our disposal if we intend to describe the process.
n order to explain translation we need to compare the original (source) text
and the resulting (target) one.

However, the formation of the source and target texts is governed by

racterisitc of the source and fargef ianguages. Hence the
systems of the two language ) 1 re of interest.
These systems consist of grammar units and rules, morphological and word-
building elements and rules, stylistical variations, and lexical distribution
patterns {lexico-semantic pafauigm 8).

el aefas Al
tic ruies <ha

;:..

Mweovpr, er forget that
!‘}ib WE use
es) and to verify

b ects (qu cencepts)

md structures o
eHICHLS and

<

el struciures of the iargei lunguage;
¢. transformation rules to transform the elements and structures of the
source lext into those of the target text; systems of the languages involved in
translation;

e. conceptuai content and organization of the source text;

J concepiual conteni und organization of the fargel fext;

g Inferrelaiion of the conceptual contents of the source and target

In short, fransiation is functional interaction of languages (The
definition  suggested by V.Komissarov. See: Kommccapos B.H.
JInnrsuctrka nepesopa. - M., 1981) and to study this process we should
study both the interacting elements and the rules of interaction.

Among interacting elements we must distinguish between the
observable and those deducible from the observables. The observable
elements in translation are parts of words, words, and word combinations

iz



of the source text. ' :
However, translation process involves parts of words, words, and word
combinations of the target language (not of the target text, because when we start
translating or, to be more exact, when we begin to build a model of future
translation, the target text is yet to be generated). These tramslation components
are deducible from observable elements of the source text.
In other words, one may draw the following conclusion

During translation one intuitively fulfills the foiiowing operations:
4. deducm the target language elements and rules of equivalent scicction

and substitution on the basis of observed source text elements;

b. builds a model consisting of the target language elements selected for
substitution'

c. verifies the model of the target text against context, situation and

backgrm:nd 1‘11(,.umt,on.
o ate st bowk o tha hasls afibevariftad el
d. generates the larget text on the basis of the verified model
bR
Dlﬁébb

analysis of the source text, situation and background i
synthesis of the tra,nslatlon model, and
verification of the model against the source and tar,
(semantlc grammatical, stylistic), situation, and background mformatlon resultmg
in the generation of the ﬁual target text.

Lct us illustrate

(.J»;’ Ky B

&f
S

i

comef‘utlve translation).

For example, if you reccived: «At the first stage the chips are put on the
conveyery as the source sentence. Unless you observe or know the situation your
model of the target text will be:

«Ha neputomy emani cmpyoicky (webinky) (cmasiceny Rapmonio)
(apizany cupy xapmonno) (winu) K ,fj Vb HO KOHECED).

Having verified this model a against the context provided in the next
sentence (verification against semantic comext)'

«Then they are tramsferred to the frying oveny you will obtain: «Ha
nepuioMy emani Hapi3any Cupy Kapronio KIaoyme HO KOHEEEP).

It looks easy and self-evident, but it is important, indeed, for
understanding the way transiation is done. In the case we have just discussed the
translation model is verified against the relevance of the concepts corresponding

o
b
e

Iic
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to the word chips in all its meanings to the concept of the word frying (Is it
usually fried? or Is it worth frying?).

Verification against semantic and grammatical contexts is performed either
simultaneously (if the grammatical and semantic references are available
within a syntagma) or the verification against semantic context is delayed
un*il the availability of a relevant semantic reference which may be

vaiiabie in one of the foilowing rather than in one and the same sentence.
Cases when the gramma semantic or situational references are

atica
delayed or missing present sericus problems for translation.
ay yZ J

The examples of specifying contexts are given in Table.

long stick-long run grammatical and semantic context in
one syntagma

The resulls are shown in the fable |grammatical and semaniic copiext in
- Pui iftis book on & enience

The tanks were positioned in|semantic context in different sentences
specially built shelters and ihe tank
operation pmw)d successful. The
enemy ot

the air.

“ J
gra matical, semantic, and siyi y istic Ii_l_for‘natmn. This information is s d
in an memory, and the principal task of a transiator is to visualize all of
ihis i@?‘(;trmambn,

In the examples with ckips that were just discussed we used so calle
deduction modeling, that 1s we bullt our translation on the basis of our
knowledge about the languages involved in translation and the knowledge of
«the way things are in life» (e.g. that it is hardly reasonable to {ry fried
potatoes or {ragmented smones). We intuitively formulated hypotheses about
translation of certain words and phrases and then verified them.

So, speaking very generally, when we translate the first thing we do
is analyze the source text trying to extract from it all available information

necessary for generating the target text (build the intermediate model of the

;3‘
N
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target text), then verify this information against situation and background
knowledge and generate the target text.

the intermediate representation of die target text will comprise on the conscious ;

It is important to bear in mind that in human translation (unlike automatic)

level only the most probiematic variations of translation which one cannot resolve
immediately. ‘

We seldom notice this mental work of ours but always do it when

translating. However, the way we do it is very much dependent on general

approach, i.e. on translation theories which are our next subject.

QUESTIONS

i.
2

(98}

What is language communication? What actors does it involve?

What is monolingual communication? What is bilingual communication?
Give examples.

ribe translation as a special kind of bilingua! communication. Why is

e
it called special?
What ig nemma_r ahont a ]anvuam) as a code? Which factors QDEle‘v the

meaning of a message?

What is context, situation and backoround information? Give definition of
ext. Give examples of exiralinguistic situations and ilems of

background mformation that would ciarxry a message.

What interrelated components does translation include as an object of

lmgulstlc study?

> short definition of translation {after Komissarov).

What are the interacting elements in transiation? What elements are

observable? What elements are deducibie?

What interrelated operations does one fulfill in the process of transiation?

10. What three stages does one distinguish in transiation?

15



Lecture 3. THEORETICAL, APPROUCHES TO TRANSLATION
AND ITS RANKING

Main points:
1. Transformational, denotative and communicational approaches.
2. Relationships of signs, concepts and denotata and their role in
translation.
3. Notions of message, kinds of thesauruses in verbal communication.
4. Translation method priorities depending on the type of translation.
I. We shall discuss the most common theoretic pproaun s to human
translation paying special attention to their limitations an j ability to explain the
translation process.
Roughly, the human translation theories may be divided into three main

groups which quite conventionally may be called rransformational approach,
denotative approach, and communicational approac

The transformational theories consist of many varieties wluu: I ay h
different names but they all have one common feature:
is regarded as fransformation.

| According to the transformational approar‘h translation is viewed as the
} transformation of objects and structures of the source language into those of the
! target

Within the group of theories which we include in the transformational
approach a dividing line is sometimes drawn between transformations and
equivalencies (See, e.g.: bapxymapos JI. C. SIspik u mepeon. - M., 1975;
Jlarsimes JLK. Kype nepesoga. - M., 1981; Jlarsiues JLK. Texct u neperop. -
M., 198Y; Penxep S.M. Teopus nepeBofa Y MepeBOOYCCKas mpaktuxa. - M.,
1974; Ulupsacs A.®. C MHXPOHHBU/I nepesol. - M., 1979; Mapuyk F0.H. Metozpi
MOJEIHpoBatna nepesoaa. - M., 1985; Mapuyx ¥O.H. TlpoGneMnl MauidHHOTO
nepesoza. - M., 1983).

According t
level when there is a chanve

O
~h
o)
=
W
rt
=]
L
D
=

ormation starts at the syniactic

1.8, when we ltel say, the word order during
iranslation. Substitutions at other levels are regarded as equivalencies, for
instance, when we substitute words of the target language for those of the source,
this is considered as an equivalence.

In the transformational approach we shall distinguish three levels of
substitutions: morphological equivalencies, lexical equivalencies, and syntactic
equivalencies and/or transformations.

In the process of translation:



¢ at the morphological level morphemes (both word-building and word-
changing) of the target language are substituted for — those of the source;

¢ at the lexical level words and word combinations of the target language are
substituted for those of the source;

¢ at the syntactic level syntactic structures of the target language are
substituted for those of the source.

For example, in the process of translation, the English word room is
transformed into Ukrainian words ximMuama or npocmip or French words chambre
or espace or German words Zimmer or Raum.

The syntactic transformations in translation comprise a broad range of
structural changes in the target text, starting from the reversal of the word order in
a scnt\,ncc and finishing with division of the source sentence into two and more

F he most common example of structural equivﬂienl‘ies at the syntactic

level is that of some Verb Tense patterns, e.g. English to German: (shall (will) go
—> werde/werden/wird gehen).

The above examples of transformations and equivalencies at various

levels are the simplest and, in a way, artificial be:

roql transla
transformations are more complex and often at different levels of lzmguages
involved in translation.

Thia 1rind Af
This kind of' t

Tat ,u\
2T2LINSL

rmation is especially frequent when translation involves
an analytical and a synthetic language, ¢.g. English and Ukrainian.

From the above you may conclude that according to the transformational
approach translation is a set of multi-level replacements Qf a text in one language
by a text in another governed by specific transformatior <

Towever, the transformational approach is insufficient when the original
texi corresponds fo one indivisible concept which is rendered by the translator as
a text in another language also corresponding to the relevant indivisible concept.

For instance, the translation of almost any piece of poetry cannot be
explained by simple substitution of target language words and word combinations
for those of source language.

This type of translation is characteristic of any text, written or spoken,
l P &L.« I

v only for poetfry or hlUﬂ style prose and the denotative apnrt)ar/? is an
auempt to explain such translation cases.

Though denotative approach to translation is based on the idea of

denotatum (see above the relationship of signs, concepts and denotata), it has
more relevance to that of a concept.

-
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concept

7%

AN

sign denotatum

S

substitution but consms of the following mental oper a.i

According to denotative approach the process o

mnsieuor rea ds cdrs) a message in the source 1 anguage;

iransiator fi

translator formu

denotatum and concept

it should be noted that, according to this approach during translation we
deal with similar word iorm of the matching languages and concepts deducui

relationship beiween the source
reguiar.

faining to the whnle seunivonce

3 ach, (e
cecasional rather than

10 iifustrate this difference let us consider the following two examples:

{1 1) The sea is warm tonight — Cvo200Hi 88euepi Mope menne.

2) Staff only - Cuyorcbose npumityenns
the first instance the equivalencies are ragmar and the concepl,

ST .
those relating to id

ions): sea — mope, tonight -

etween t,’ze oF" 5"“"

cumponems
The indivisible nature of the concept pertaining to the second example
may be proved by literal translation of both source and target sentences — TinvKu

mnnecnsan and Sowaiss wranm So L7 -,
ACPCOHGN ana QCIViee 'O

om. Service — 1Tinsku O roon - OHOUE are Ildl(“y

regular equivalencies (i.e. equivalencies applicable to other translation instances),

The communicational theory of translation was suggested by O. Kade and

is based on the notions of communication and thesaurus. So, it is worthwhile to
define the principal terms first.

Communication may be defined as an act of sending and receiving some

information, which is called a message

It should go without saying that this definition is oversimplified and not
13



all communication terms used here are standard terms of communication and
information theories. Our purpose, however, is to describe the act of
communication in the simplest possible terms and to show translation as a part of
this act (See more in: EcTecTBEHHBI A3BIK, WMCKYCCTBEHHBIE S3BIKH M
uH(OPMALIMOHHEIE TIPOLIECCHI B COBpeMEHHOM obiectse. - M.. 1988; ITomos O.B.
Obwmenue ¢ OBM Ha ecTecTBeHHOM s3bike. - M.,1982.). Information, which is
sent and received (communicated) may be of any kind (e.g. gestures, say, thumbs
up), but we shall limit ourselves to verbal communication only, i.e. when we send
and receive information in the form of a written or spoken text.

Naturally enough when communicating we inform others about
something we know. That 1s in order to formulate a message, we use our system
of interrelated data, which is called a thesaurus. (See more on thesauruses in:

Hapunpann A.C. JIMErBUCTHNCCKWE TIPOLECCOP U NPEACTABNCHHE 3HAHMA. -
Horocubupcek, 1981; Huxuruna C.E. Tesaypyc no nunrercThke. - M., 1978.)

We shall distinguish between two kinds of thesauruses in verbal
communication: language thesaurus and subject thesaurus.

Language thesaurus is a system of our knowledge about the languag

which we use to formulate a message, whereas subjeci ihesaurus is a system of
our knowledge about the content of the message.
Thus, in order to communicate, the message sender formuiates the mental
content of his or her me ing subject thesaurus, encodes it using the verbal
forms of language thesaurus, and conveys it to the message recipient, who
decodes the message also using language thesaurus and interprets the message
using subject thesaurus as well. This is a simple description of monolingual
communication.

it is very important to understand that the thesauruses of message sender
and recipient may be different (o a greater or iesser degree, and that is why we
sometimes do not understand each other even when we think we are speaking one
and the same language.

So, in regular communication there are two actors, sender and recipient,
and each of them uses two thesauruses (Although they usc the same language

oo
v

In speci

3

i ingual communication {i.e. transiation), we have three actors:
sender, recipient, and intermediary (trauslator).
The translator has two language thesauruses (source and target one) and
performs two functions: decodes the source message and encodes the target one to
be received by the recipient {end user of the translation).

O. Kade's communicational theory of translation describes the process of

transiation as an act of special bilingual communication in which the translator
acts as a special communication intermediary, making it possible to understand

19



However, it is difficult to overestimate the importance of the
communicational aspect in the success of translation.

To understand this better let us consider an example of message
formulation (encoding), message translation (encoding/decoding), and message
receipt (decoding).

Let the original message expressed by a native speaker of English
(encoded using the English language as a code to convey the mental content of
the message) be:

Several new schools appeared in the urea.

Lct us assume then that the message sender, being a fisherman and using
relevant subject thesaurus, by schools meant large number of fish swimming
together rather than institutions for educating children, and the correct translation
then had to be:

V' pationi 3'asunucy nosi xocaxu pubu whereas the translator who
presumably did not have relevant information in his subject thesaurus translated
schools as institutions for educating children:

V  pai )

!,
3 ACUTUCE

7
i
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misunderstanding {miscommunication).
The above example shows a case of miscommunication based on the

insufficiency of extralinguistic information. However, there are also cases of

miscommunication caused by the insufficiency of linguistic information.

This example is, of course, an exaggeration, but it clearly illustrates a
dividing line between linguistic and extralinguistic information in translation as
visualized by the communicational approach to translation.

Thus, the communicational approach to transiation, though saying little

about translation as such, highlights a very important aspect of translation.

|
|
|

L Correctness.

According to communicational approach franslation is a message sent by a
translator to a particular user and the adequacy of translation depends on

similarity of their background informaiion rather than oniy on linguistic

I1. Several attempts have been made to develop a translation theory based
on different transiation ranks or levels as ihey are sometimes called. Among those
one of the most popular in the former Soviet Union was the «theory of translation
equivalence level (TEL)» developed by V. Komissarov (See: Komuccapor B.H.
Cnogo o neperone.- M., 1973; Komuccapos B.H. Jlunrsuctiika nepesoma — M.,
1981.)

According to this theory the translation process fluctuates passing from
formal inter-language transformations to the domain of conceptual interrelations.

V. Komissarov's approach seems to be a realistic interpretation of the

tic interp
20



translation process, however, this approach fails to demonstrate when and why
one translation equivalence level becomes no longer appropriate and why, to get a
correct translation, you have to pass to a higher TEL.

Ideas similar to TEL are expressed by Y. Retsker (Peuxep S.H. Teopus
nepeBoja M nepesojHeckas npaktuka. - M., 1974.) who maintains that any two
languages are related by «regular» correspondences (words, word-building
patterns.  syntactical structures) and «irregulars ones. The irregular
correqpondences cannot be formally represented and only the translators
knowledge and intuition can help to find ¢
target language for a concept expressed in the source language.

According to J. Firth (Firth J.R. Linguistic Analysis and 'l ranslation // For
Roman Jakobson. The Hague. — 1956.), in order to bridge xanguagea in the

:
process of translation, onc mus

ression in the

VO s ypda T g, ~

t use the whole complex of linguistic and
extralinguistic information rather than limit oneself to purely linguistic objects
and str amurca.

. Catford (Catford J. A Linguistic Theory of Translation. - London,
1967.), al"llllal‘ o V ﬁolmssarov and J. mrth mtemrctq trane!nrlon as a muiti-
feyel ion — in
«total» transiation ai ‘e"e s of Lhe source Lext are repiaoed bv those of the target
fext, whereas it « strlctea» transiation the bubst:tutlon occurs at onlv one level

3

f -."
LA hc‘u_, 11

certain level coi ransiation and a translation perxom‘xed using
that or another set of toois is ca led rank bound We have borrowed this

tcrmmoxoqy and caii thc th ories that dlvsde the translation process into difterent

The transformational approach quite convincingly suggests that in any language
there are certain reoular <vnfactic mo"pho| g 'w‘ am* \‘fordJ‘ui!dinc structures

=

Besides, you may observe evident similarity between the transformational
approach and primary translation ranks within theories suggesting the ranking of
transiation (Komissarov, Retsker, Catford and others).

As you will note later, the transformational approach forms the basis of
machine translation design - almost any machine translation system uses the
principie of matching forms of the languages involved in translation. The
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difference is only in the forms that are matched and the rules of matching. (See,
e.g. Staples Ch. The LOGOS Intelligent Translation System // Proceedings of
Joint Conference on Al - Karlsruhe, 1983; SYSTRAN Linguistische
Beschreibung. - Berlin, 1990; Hiroaki Kitano. Speech-to-speech Translation: A
massively parallel memory-based approach. - Boston, 1994.)

The denotative approach treats different languages as closed systems with
specific relationships between formal and “nceptua‘x aspects, hence in the
process of translation links between the forms of different languages are
established via conceptual equivalence

This is also true, especially in such cases where language expressions
correspond to unique indivisible concepts. Here one can also observe similarity
with higher ranks within the theories suggesting the ranking of translation.

The commumcatlonai approach highlights a very 1mp0rta“t aspect of translation

th iz of ransl ay achieve ifs uliimate target of
rendering a piece of information only if the transiator knows the users' language
and the subject matter of the translation well enough (i.e. if the translator's
language and subject thesauruses are sufficiently complete). This may seem self-
evident, but should always be kept in mind, because all translation mistakes
result from the nsufficiencies of the thesauruses.

se. WNo iransiator
/ weii (cven a native speaker of
mp()\\mie io know everything

Sy 7 4 | ldliUll

ummmg up hort rview of the oretmai treatments of transiation
we would again like draw your a*’centlon to the general conclusion that any
itheory recognizes these three basic components of translation, and different
approaches differ only in the accents placed on this or that component. So, the

basic components are:

Meaning of a word or word comnbination in the source language (concept

or concepts corresponding to this word or word combination in the minds of the
source language speakers).

Equivalence of this meaning expressed in a word or word combination of
the target language (concept or concepts corresponding to this word or word
combination in the minds of the target language speakers).

Extralinguistic information pertaining to the original meaning and/or its

...._
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conceptual equivalent after the translation.

So, to put it differently, what you can do in translation is either match
individual words and combinations of the two languages directly
(transformational approach), or understand the content of the source message and
render it using the formal means of the target language (denotative approach) with
due regard of the translation recipient and background information

The hterarchy of these methods may be different depending on the type of
translation (See, e.g.: Pemsun W.W., Posenuseitr BIO. OcHOBE! o?...er“ #
MalMHHOTO nepesosa. - M., 1964.). Approach priorities depending on the type of
transiation are given in Table.

Ay s L5
Written {fiction & poetins \/)

translation
irst hcfemno to th
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e speaker
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source speech.
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o have time for everything, priority
rad

npie tr auaf‘or

y tions (perhaps. with exception of poetic
translatlon) This is no contradiction, just the path of least resistance in action - it
is 1ot w onhu hile to resort to complex methods unless simple ones fail.

bG‘”.‘: in mind, however, that in any translation we observe
combination oi different methods
lpproache: discussed one should also 1eam rhat he matching
d concepts a ly the same

QUESTIONS
What are the basic theoretical approaches to translation?
What is translation according to the transformational approach?
What are the steps involved in translation according to the denotative
approach?

109 [ND pe
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4. What are the principal differences between transformational and denotative
equivalencies?

5. What is translation according to the communicational approach? What is the
key to successful translation according to this approach?

1. What is the main idea of Komissarov's theory of 'translation equivalence

level?

What is translation according to Retsker, Catford and Firth?

What is translation ranking?

/hat transiation ranks do vou know?

'W“nat relationship is there between the approaches to translation and types of
TaT} S! 'ti "gl‘]‘?

R

ral

Lecture 4. TRANSLATION EQUIVALENCE, EQUIVALENTS
AND STYLE

Main points:
. ranaiatlon equlvalen. as similarity of meanings.

[oy

[
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iar 0 :

Le notion f quwa% nee ation unils.

he style as an essentia componeiit of 4dequate translation.
he importance of semantic and pragmatic similarity.

Major siyles and their stylistic devices,

L
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I. Translation equivalence is the key idea of translation. According to
A.S. Hornby (Hornby A.S. Ox furd Advanced Learner's Dictionary of Current
“nglish - Oxford, 1982.) equivalent mcans equal in value, amount, volume, elc.
What does it mean il applied to translation? This lecture is an attempt to answer
this question which — you will see it yourself — is not so simple.

The principle of equivalence is ba on thc mathematical law of
transitivity that reads: if A is equal to C and B is equal to C, then B equals A.

As applied to translation equivalence means that if a word or wnrd comb5mtion

combination of another language (B) corresponds to the same conecept (C) these

ARSI S LoSAnnt LA L N ) oL

words or word combinations are considered equivalent (comnected by the
equivalence relation).

In other words, in translation equivalent means indirectly equal, that is
equal by the similarity of meanings. For example, words table and cmin are
equivalent through the similarity of the meanings of the Ukrainian word cmiz and
one! of the meanings of the English word table. In general sense and in general
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case words Zable and cmin are not equal or equivalent — they are equivalent only
under specific translation conditions.

This simple idea is very important for the understanding of translation:
the words that you find in a dictionary as translations of the given foreign
language word are not the universal substitutes of this word in your language.
These translations (equivalents) are worth for specific cases which are yet to be
determined by the translator.

Let us recall now the re!ationsl*ip between signs of the language, mental
concepts and denotata {see Lecture 1). As vou might remember the relation
between a language sign (word or word combination) and the fragment of the real
world it denotes is indirect and intermediated by the mental concept. You might
also recall that the mental concept of a given language sign is usually rather broad
and complex, consisting of a lexical meaning or meanings, a grammatical
meaning or meanings, connotations and associations. It is also worth reminding

i

that the mpntq
Dlt’(‘lbb‘l\’ outlined and may be dif ‘f‘!’f:’.’“i_f even in the minds of dif
the same language, not to mention the speakers of different languages.

All this natmaﬂ\, anﬁi‘s for the nnmnipv-w of findine the proper

e AU (AP L insraig, Laavs

translation equivalent of the given word. Moneove.;f considering all just said, one
may conclude that ranslation equivalence never means the sameness of the
mecaning for the signs of different languages.

concept of 2 word ["md word ¢¢ "')‘\}_pah’n"\ is almost never

SUILRVIEIGLIVN Kii

i

Translation equivalents in a dictionary are just the prompts for the translator. One
he i .] t p

di
may find a proper equivalent only in speech due to the context, situation and |

background knowledge.
et's take an cxample. English word picture is gemerally considered

equivalent to Ukrainian word xapmuna. However, already in the context fo take
pictures (pomozpaghysamu) this equivalent is no longer correct and the word
picture seems to have here no equivalent (zero equivalent); in another context
English in pictures because of the situation (pictures in the book are small)
equivalent xapmuna acquires a diminutive suffix euemucora 8 kapmunkax, in a
different situation, that of a pai iters studio or gallery it is nozomuo that becomes
the Ukrainian equivalent of the English word mctm e and this equivalent, as well
as others, disappears again in tbe context put me in the picture (6eedimp meHe 8
KypC cnpes).

Even in case of terms and geographical names one cannot say for sure
that their meanings in different languages are universally equivalent. Again one
can say this only in relation to a specific context, situation and piece of
background information. For example, such seemingly unambiguous chemical
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term as zinc diethyl dithiophosphate is transiated in special texts as
npomuzadupia npucadka but not always as diemunoumiogocpam yunxy. To take
another example, Affica is not always translated as Agpuxa, one may also find
yopHuii konmunenm as its equivalent and this again means that translation
equivalence depends on the context, situation and background knowledge.

The idea of translation equivalence is strongly related to that of the umit of
translation, i.e. the text length reguired to obtain proper equivalent.

From our previous discussion we already know that one word is hardly a
common unit of translation. It is especially true for so called analyrical
languages like English in which the words are usually polysemantic and their
meaning strongly depends on the environment.

One is more likely to find a universal equivaient for a word combination,
in particular for a clicheed one {e.g. hands up, ready made, good riddance, etc.),
because a word combination is aiready a small context and the clicheed
i

.‘./ used in umnar c:h ‘;‘n‘\ﬂa Tho annaral

c\.JrPam‘)ub are common
transiation reads: the ’onoer is the source text, the bigger is o chance to find
proper and correct translation equivalent

PPN
_________ - il \H

Traditionally and {rom practical viewpoint the optimal length of text for
translation is a senience.

Being a self-sustained synfactic entify 2 sentence usu :
enough syntactic and semantic information for franslation. However, there are
cases (and not so rare ones) when a broader stretch of the source text {called
discourse ( A discourse is a text fragment 1 ,nited by common
style (HemoGun JLJL. TlepeBopueckuit cnopaps - M., 1999))
supplies additional information necessary for translation.

Equivalence is a similarity of meaning observed in the units of different
languages and used for trapslation. The units of the target language with
meanings similar io the reievant units of the source language are called
translation equivalents. Modern franslation theory suggests two basic grades of
translation equivalents.

a) Full Translation Equivalents

For practical purpose full equivalence is presumed when there is complete
coincidence of pragmatic meanings of the source and target language units

This rule applies both to individual words and their regular combinations.
Speaking generally, translation equivalents of all words and word combinations
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one finds in a good dictionary are full because the translation practice reflected in
dictionaries shows them as complete substitutes universally accepted by the
speakers' community of the target language (i.e. as pragmatically equivalent).

Of them the stylistically neutral words with reference meanings
(Reference (or direct) meaning directly refers a word to the fragment of the reality
(Zgusta L. Manual of Lexicography. - Prague: Academia, 1971.) (terms,
geographical and proper names, words denoting physical objects and processes)
are more likely to have full translation equ;‘—y'alents because semantic and
pragmatic parts of their meaning are less ambiguous.

b) Partial Translation Equivalents

'I'o understand the partiality and incompleteness of transiation equivalence
let us consider the syntactic, semaniic and pragmatic aspects of 1valence
because the partiality of equivalence is, as a matter of fact, the absence of one or
more of these aspects.

Let us start from exan

comcmes w1tn tna{ of the J:,nohsh word. I !n.n_s_., KHU2A |
a full equwalent of the word book.

i‘;"‘v‘c‘lei. the

example, s a pariial equwalem of die English word proiesz‘mg (say, in the
sentence Profesting is a risk — IIpomecmysamu puszuxosano) because of different

ivii

grammatical meanings (a Gerund and a Verb), the semantic and pragmatic aspects
being similar.

To take another examrie of p-"ﬁial equivalence consider the English
saying Carry coal to Newcastle. If onc translates it as «Bosumu gyeinia 0o

Hvioxacnay 1t would lack the pragmatlc aspect of equlvalence (The intent of this
message Bring something that is readily available locally would be lost, because
the Ukrainian audience could be unaware of the fact that Newcastle is fhe center
of a coal-mining area). If, however, one translates it «/xamu 0o Tynu 3 enacnum
ccmogapom» it would lose the semantic similarity, but prese!\m the pragmatic
i message, which, in our opinion, is the first priority of translation.
Anyway, both suggested transiation equivalents of this saying are considered
partial.

Partial equivalence is, as a matter of fact, the absence of one or more of
equivalence aspects, i.e. of syntactic, semantic or pragmatic aspect.

It should be born in mind, however, that syntactic equivalence of
27



translation units longer than several words is a rare case, indeed, if one deals with
two languages having different systems and structures (English and Ukrainian are
a good example). Moreover, it is hardly a transiator's target to preserve the
structure of the source texts and in many instances this means violation of
syntactic and stylistic rules of the target language.

Semantic simifarily between the source and target texts is desirable, but
again it is not an ultimate goal of a translator. More often than not slight
differences in meaning help to adapt the idea of the original message to the target
audience.

Whai is really important for translation adequacy is the pragmatic
equivalence. When the original message is lost for the target audience it is a
failure of the translation and translator and no semantic or syntactic similarity will
redress the damage.

Let us take several examples of semantic and/or pragmatic equivalents to
" illustrate the idea:

senenutt (nedocsiouenutl) — green (verdant); 3enenuii 2opouwiox — green peas;
ZENEHLL Hiéld
gysiuys — green, go; 0aeam 3eNeHy synuyio — o give open passage, to give the
“go-ahead; myza senena — ulter boredom; senene Gydienwuymeo — laying out of
parko, etc.; senenuii 6opuy — sorrel soup, nomonamu 6 3eneni — 1o be buried in
ver Lele’i” (-4

7 — nnw’-/nr Sinve: Renenuil Yo
ir S1age; Ienenuy Xng

i7 & pa— .’Tv/‘ﬂ'7l‘nr\v‘ln' TIATILINRSY
CLHD Brecrhiory, aonena

Thus, one may suggest thal transiation equivalence partiality is more a
transiation tool than a ﬂaw in translator's ability to render the content of the
source message in its full. This evidently docs not apply to the pragmatic
equivalence which is a universal prerequisite of good translation.

1. The problem of translation equivalence is closely connected with the

< Viit ¢

stylistic aspect of translation — one cannot reach the remnred level of equivalence
if the stylistic peculiarities of the source text are mwieP ted. Full transiation
adequacy includes as an obligatory component the adequacy of style, i.e. the right

choice of stylistic means and devices of the target language to substitute for those
observed in the source text. This means that in translation one is to find proper

am Lol o~

stylistic variations of the original meaning rather than only meaning itseif.

The expression of stylistic peculiarities of the source text in translation is
necessary to fully convey the communication intent of the source text.

Stylistic peculiarities arc rendered in transiation by proper choice of the
target language translation equivalents with required stylistic coloring. This
choice will depend both on the functional style of the source text and the
individual style of the source text author.
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The types of texts distinguished by the pragmatic aspect of
communication are called functional styles. Modern stylistics distinguishes the
following varieties of functional styles (Galperin L.R. Stylistics. - M., 1981.)

1. Dbelles-lettres (prose, poetry, drama);
publicistic style;
newspaper style;
scientific style;
nff' ma! decum ents

S = 2 B

1 . .
onging ic St
= L= £

above wxll_ show that he last two of them (scientific style varlety and offici
d ocuments) are almost entirely devoid of stylistic coloring being characterized by

€ n emrdmy o1 Style whereas the first three (beues lettres (prose poetry, drama),

1

p! blicistic and newspaper style,‘ are usually rich in stylistic devices to which a
translator ought to pay due attention.

ion means.

colloquiai words and word combmatlons, translatmg them by relevant units of the
target language. Usually it is a routine task. However, it sometimes is hard to
determine the correct stylistic variety of a translation equivalent, then — as in
almost all instances of translation — final decision is taken on the basis of context,
situation and baf‘korou ii‘formation. ‘
d to d

English wo:ds ~ disease, illness or sickness — corresponds to the Ukm.m n words
xsop noba and 3aX80PIOBAHHS. However e

<

r, even such short contexis as imfeciious
disease and social disease already help to choose appropriate equivalents and
translate the word disease as ingpexyitine saxeoprosanns and coyianvra xe0poba,
accordingly.

This example brings us to a very. important conclusion that style is

‘e«ed in pmpel combination of words rather than only in stylistic coloring of

sae
v.
(

Stylistic devices are based on the comparison of primary (dictionary) meaning
and that dictated by the contextual environment; on the contradiction between
the meaning of the given word and the environment; on the association between
words in the minds of the language speakers and on purposeful deviation from
accepted grammatical and phonetic standards.
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The following varieties of stylistic devices and expression means are
most common and frequently dealt with even by the translators of non-fiction
texts.

| Metaphor is the transfer of some quality from one object to another. ]

Usually the metaphors (especially trite ones (Trite — commonplace, not
new.) are rather easy for translation: they are translated either by keeping to
semantic similarity (e.g. ray of hope — npomins naoii) or by choosing an

appropriate pragmatic equivalent (e.g. flood of tears - mope cnis).

| Metonymy is similarity by associat ion, usually one of the constituents of an
object replaces the object itself
| —

cimilar tn thnca

simiiar 1o LiAuu: mvnu ﬁ’* &bu 3%+ \SEu' i

A good example of a transferred qualifier is he paid his smiling attention
to... — here the qualifier smiling refers to a person, but is used as an attribuie to the
state (aftention). Translator's task in this case consists in rendering the idea in

rules of the target iang'mge For

sminalanas, il ks Ix
compiiante wiin g 18 ical

instance, in Ukrainian it may be expressed as Hocmixaiouucs, 6in 3sepiys yeazy...
Zeugma is also a semantic xrrpmrla‘ rity, e.g. if one and the same verb is

combined with two or more nouns and acquires a different meaning in each of

such combinations. For example, He has taken her picture and and another cup

of tea. Here again the translator's task is to try to render this ironical comment

either by finding a similar irregularity in the target language or, failing to show a

zeugma (and irony of the author), stick to regular target language means (i.c.
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separate the two actions Bin 3pobug ii gpomo i eunug wge 00Hy uauixy uaio or try to
render them as a zeugma as well Bin 3pobus ii pomo i we odun xosmox uaio 3
YauKy).

A pun (so called 'play of words') is righteously considered the most
difficult for translation.

Pun is the realization in one and the same word of two lexical meanings
simultaneously

A pun can be translated only by a word in the target language with similar
capacity to develop two meanings in a particular context. English is
comparatively rich in polysems and homonyms whereas in Ukrainian these word
types are rather rare. Lel's iake an example {Cited from: Mupawm [ Ilpodeccus -
nepesopunk. - K.: Huka-Ientp, 1999.) of a pun and its fairly good Ukrainian
iransiation.

- What gear were you in ai the moment of impaci?
- Gueci'’s sweats and Reebok.
- Ha skis nepedoui @y Hynu nio uoc 2imxuenns?

- «Ocmanni HoguHu».

Another stylistic device is a paraphrase. Its trequen e is characteristic
> t",‘iiiSﬂ 1age. Some o© € parapirases &rc borrowed from classical

cources (myths and the Bible); others are typically English. To give an example,
the paraphrases of the classical origin are «Beware Greeks...», «Prodigal son»
(Fiiimecs Oanariyia...», «bayonuii cuny) whereas «Lake Countrv» /«Osepun
xpainar) is a typically English paraphrase. As a rule pas t
difficulties for translation, however, their correct translation umngl depel
situation and appropriate background information.

Special attention is to be paid by a translator to overt and covert
quotations. Whereas the former require only correct rendering of the source
quotation in the target language (Never suggest your own homemade translation
for a quotation of a popular author!), the latter usually takes the shape of an
allusion and the pragmatic equivalence seems the most appropriate for the case.

For example, «the Trojan norse raid» one may translate as nanao, niocmyniis,
sk kine mposnyie (i.e. preserving the ailusion) or as wiocmynnui nanao (loosing
the meaning of the original quotation).

A translator is to be ready to render dialect forms and illiterate speech in
the target language forms. It goes without saying that one can hardly render, say,
cockney dialect using the Western Ukrainian dialect forms There is no universal
recipe for this translation problem. In some cases the distortions in the target

grammar are used to render the dialect forms but then again it is not 'a cure-all
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and each such case requires an individual approach.

Thus, any good translation should be fulfilled with due regard of the
stylistic peculiarities of the source text and this recommendation applies to all text
types rather than only to fiction.

QUESTIONS

1. What is translation equivalence? Define it.

2. What helps to find proper translation equivalents?

3. What is full and partial translation equivalence? Give definitions.

4. What are syntactic, semantic and pragmatic aspects of translation
equivalence? Which of them is the most important for adequate
translation? '

5. What is the relation between translation equivalence and style?

6. Define functional style. What functional styles are distinguished by
modern linguistics?

7. What are the stylistic devices and expression means?

8. What is msiaphor v, irony, transferred gqualifier, zeugma,
paraphrase, quotation? Give definitions. Suggest translation approaches.

9. What is pun? What are the ways of translating a pun?

Leciure 5. TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION AND
TRANSLATORS DEVICES TO ENSURE ADEQUATE TRANSLATION.
Main points:

1. Regular and occasional transformation.

Choice of particuiar devices translation.

3. Basic translation devices and their de 3¢
integration, transposition, replacement, addition, omission and
antonymous translation.

I. Speaking about translation equivalence we mentioned that there were

thiee basic types of it - syntaciic, semantic and pragmatic.

Transformation is any change of the source text at the syntactic level dnriﬂg
translation

On the one hand, even for the ianguages of different structure general
structural similarity in translation is common enough. Just compare any English
text and its translation into Ukrainian and you will see much in common at the
syntactic level (e.g. Subject-Predicate-Object sequences, Attribute-Noun
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structures, etc.). On the other, total similarity of syntactic structures is a rare (and
generally hardly desirable) case, which means that in English-Ukrainian
translation we often observe transformations.

One should note, however, that the majority of syntactic transformations
in English-Ukrainian translation are occasional, i.e. the translator transforms the
source syntactic structures on case-by-case basis, each case being dependent on
the context, situation, pragmatic intent and many other factors some of which are
unknown and the transiator’s decisions relevani io the case are ofien intuitive.

To put it dif ea‘enuy it is ;!‘lpossib}c to formuiate the rules for the
overwhelming majority of such occasional transformations and one simply cannot
list ail occasional transformations that are observed in English-Ukrainian

In English-Ukrainian ansla‘uon occasional transformations are often the matter

of translator's individual choice and, in gene eral, strongly depend on stylisti i
" I} i

peculiarities and communication intent of the source text B

Yet, in Enghm-ukramian transiation there are also cases of regular
syntactic fransformations, where a translator is expected to observe cerfain
tramformatlon rules more or less s’mctlv Even in case of reﬂu‘ar transformations

in certain Sltuatlon and/or context one may translate 7 saw hzm runmng as I

nocususcs i nobauus: Gixcume’ rather than 7 6auus, sx eiti 0iz ' as required by

Detailed description of regular English-Ukrainian g'ram".atica} {
transformations one can find in any English manual for Ukrainian audie
cxample, the matching system of English and Ukrainian Verb Tenses, Noup

umbers and Cases, Adjectwes Pronouns etc)

We think that the reade

favl

sa re generally aware of
these mate hmg rules and that it is ha f a translation manual to
duplicate the information of the language manuals for the beginners. Moreover,
we consider that ike goal of a transiation manual is to show (where possible) how
and why the matching rules (regular transformations) of the grammatical
systems of the two languages involved in translation are violated.

However, there are certain unique elements of the English and Ukrainian
grammar systems which, because of their uniqueness deserve special attention as
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translation problems. The most common of those are mentioned below.

English Verbal Complexes

A verbal complex is a unique structure of the English language system
missing in Ukrainian. The complex includes a predicate verb, an object and an
object predicate comprising either Infinitive or Participle I (e.g. I saw him run or /
saw him running).

Depending on the predicate verb and type of the object predicate there
may be several alternatives of the verbal complex translation into Ukrainian, the
most important thing for translation into Ukrainian, however, is the necessity of
the inner partitioning of the source sentence. Usually, the object subordinate

clauses with o and sk are the Ukrainian subsiiiuies of the verbal compiexes in
the target sentence.

ern nd is a peculiar English language phenomenon missing in Ukrainian.
As arule (, rund is translated into Ukrainian by Inﬁmtrve or Verbal Noun ( see
more below).

furaiia and Singularia Tantum

In English-Ukrainian l{“dl"blaIlOH the cases of mxssmg Plural or bmgular

AT P 41,

shown in the di "tlonax ies that is why several examples seem to be sufnclent to
itlustrate this minor translation problem: oafs -ogec, onions - yubyns.
Forms

S ot o

cwi'

fi4

Ux) (631 ik
End;ronﬂn RS AN i oh sun bn lavicra t + ‘
WMGIeCUy . Sinly WrOugn pronduns OF UY 1CXica formatioi is to be

i
born in mind by translators s i“cr translating from Ukraxman uito Enghsm Again
an example will do to illustrate the problem: Kim - tom-cat, he-cat

Sequence of Tenses

As the 1eadels of this Manual migi t klOW rom thelr lanouace cour e the

o

<
1 i 1ate clauses. Since similar e"stem ik r;iss:".g in
1t may present a pro blem for translation, especially from Ukrainian into Un5dsh.
Speaking generally, however, this problem nardly belongs to the most
critical problems of transiation similar to all other regular transformations

including those mentioned above.
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Regular transformations do not present a serious problem for translation because
of their regularity and predictability: what is needed is to know the relevant rule

and use it in translation practice, unlike occasional transformations and
equivalents which require individual and sometimes unique solutions

rather individua

requiring ‘-_iri jue and unpreceder ted decisions. A i yet even in translation of

undoubtedly dem udg the most individual appr““m, a Ll‘analat(‘)i' is

re or iess standard set of devices which heips tO convey th
i

=
o
7
Tt
5
=
=
Q
=8
<
m
&‘n‘

IL. You might hav alrea dy gues ed f rom previous discussion that
i i art i
et

1

I
ideas of the source text in the best po sible way and, generally speaking, makes it
possible to translate.

Although the choice of particular devices depends on the text type, genre
and s'v!e as “'ell as on the ‘-fm“s]atim wf‘:i‘_y {oral, w

UJ

PN
consecutive

il y CUE
sentences, f‘r’spasiiion of sentence |
words and word combinations as well as
antonymous translation.

! Par‘[lUOﬂlno is elther repiaCmU in transiation a Ource sentence by two or more
tar D“t Ones o1

| taroet one
Qracl one.

erting a simple source scatcnce into a compound of compiex

A2 o wm rma 2 ,—/J:_.:__:..._ P &
nd outer ,;w:phum.,& {division of

mmr partitioning is used when

Come along and see me play one evening. — Ilpuxo0v xonu-HedyOb
yeeuepi - nobauu, AK 5 2paio.
More often than not inner partitioning is a regular translation
ation ses in the Ukrainian and u.‘l-“"
sed on individual occasions

nunication variety of the source

When translating from English into Ukrainian outer partitioning (unlike
inner) is more a matter of personal translator's choice based, of course, on the
proper account of stylistic and genre peculiarities and communication intent of
both the source text and its translation.
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Outer partitioning is out of the question in case of translating official
legal or diplomatic documents (laws, contracts, memos, etc.) but it becomes a
totally justified translation option, say, in consecutive translation of a long and
complex sentence.
Integration

Integration is the opposite of partitioning; it implies combining two or (seldom)
more source sentences into one target sentence.

Generallv integration is 2 translaﬁon device wholly depending on
of the text being translated. In
oral translatlon, however, integration may be a text compression tool (see below),
when an interpreter (consecutive or simultaneous) is to reduce the exuberant
elements of the source text to } xeep in pace with the speaker

e will do to illustrate the idea of nu:omuou Cnena $inin'esq

mobums yci ceol poni. Ao axycy i3 HUX 00620 He MAHWIOE ~ ROYUHAE CYMYBANIY,
Ulena Filip'eva loves all her roles and even misses them should too much time
pass without performing them

Transposition

L sifion is a ncwhai var ICLV of inner rwmmnnmu n transiation meanﬂgg a
change in the order of the target sentence syntactic eiements (Subject, Predicate,
UD_]BCt eu,) as compared with that of the source sentence dictated either by

> target language syntax or by the communication intent.
&Y o) J

The flight will be boarding at Gate 17 in (1]7011: fifieen minut
with o« smile - «I7] ipu ARUBHO 301 B'amH¢ fjum 3 1

An example will suffice to illustrate the idea of transposition.

7
(15

buin suxody Homep 17» (Archer Honour hmung Thieve
Coliins, 1994.), - nocmixarouucs, dodana Oieuuna.

Replacement

Replacement is any change in the target text at the morphological, lexical and

are replaced by different elements

syntactic levels of the language when the elements of certain source paradigms

of ta

from our previous lecture on
nglish and in Ukrainian: He

H npuizoug 0o Imanii KOxcHoT

The following paradigms were used to form these sentences and the
following paradigm elements were activated in syntagmas during their formation
(viz. Table below).
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Names of Paradigms Used to Elements Activated in the

Sentence
Form the Sentences English Ukrainian
Personal Pronouns Paradigm he BiH
Verbs Paradigm used, come IpUi3auB
Verb Tense Paradigm Past Indef. MUHYJIFH Hac
Particles Paradigm to none
Prepositions Paradigm to do
Noun Paradigm Italy, spring Ttanig, RecHa
Adjectives Paradigm each KOXXHUM
Adverbs Paradigm none 3a3BUYai
Noun Cases Paradigm Common Case  poji. BifiM.
Adjective Cases Paradigm none POA. BIAM.
Comparing the paradigm sets used to form the above English and
[Ukrainian sentences and paradigm elements activated in the syntagmas of these

scntences one may easily spot numerous repmcements
it fmnsﬂfcr~ (&

t‘ ment, lwt us ¢

" :06} K U .
The reolacements are necessary hecanqe English and Ukrainian possess
different language systems. It goes without saying that this fact is very i
for translation and explains many translation problems.
Thus replacement is a universal and widely used translation device. One
may even say that replacements in that or anothcr form are observed in any
lanslanon from English into Ukrainian and even more so — from Ukrainian into

‘nglish.

The following basic types o lacements are ohserved in

Ukrainian translation:
1. Replacement of Noun Number and Verb Tense and Voice Paradigms,
e.g. replacing Singular Form by Plural and vice versa; replacement of

11402

A nt3

Active Voice by Passive; replacement of Future by Present, Past by
Present, etc.

2. Replacement of Parts of Speech (the most common is replacing
Ukrainian Nouns by English Verbs when translating into English /see in
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more detail below/; common enough is the replacement of English

Nomina agentis' /drinker, sleeper, etc./ by Ukrainian Verbs).

3. Replacement in translation of a negative statement by an affirmative one

is an efficient device called antonymous translation. 1t is a means of text
compression extensively used in interpretation.

Replacements of all kinds are so common in English-Ukrainian

translation that even a beginner is sure to use this device more than once

Addition

Addition in translation is a device intended for the compensation of structural
elements implicitly present in the source text or paradigm forms missing in the
targei language

-]

Hinn 1 Frnnmolati~n
i

ions In transiation

-t

rom Cnglish into Ukrainian siem {rom the

differences in the syntactic and semantic structure of these languages. In English,
being an analytical language the syntactic and semantic relations are often
implicitly expressed through order of syntactic elements and context environment
whereas in predominantly synthetic Ukrainian these relations are explicit
(expressed in relevant words). When translating from English into Ukrainian a
translator is to visualize the implicit objects and relations through additions. So-

called 'noun clusters' frequenﬂy encountered in newspaper language are
necially rich & i

1 in 'hidden’ syntactic and semantic information o be visualized by
addifion in a*‘*nslahon

Green Party federal election money - epowd Ilapmii 3enenux, npusnayeni
Ha ubOpU HA (hedepansHoMy pisHI

Juel tox prolests - npomecmu, nos'szani 3 nidguwennim nodumxy Ha
FIURUBO

peer-bonded goods - mosapu, pospaxosani HQ CRONCUSAHHS NEGHOK)
6iK0GOIO 2pPYNoI0

Omission

Omission is reduction of the elements of the source text considered redundant
from the viewpoint of the target language structural patterns and stylistics

pposite of addition - to understand it consider the litcral
translation into hng ish of the above noun clusters from their Ukrainian
translation and compare these translations with the original English text.

Green Party federal election money — epowti Ilapmil 3enenux, npusHayeni
Ha eubopu na Qedepanernomy pieni — Green Party money intended for the
elections at the federal level

Juel tax protests — npomecmu, nog'szani 3 nidsuwennsm nOOAMKY HA
nanuso — protests related to the increase of the fuel tax
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peer-bonded goods — moseapu, po3paxosami HA CRONCUSAHHS NESHOIO
6ik080I10 2pynoto — goods designed for use by certain age groups

Furthermore, the meaning of their constituents being the same, a number
of expressions do not require translation into Ukrainian in full, e.g., null and void
- HeOTHCHUIL

So, as one can see, proper omissions are important and necessary
translation devices rather than translator's faults as some still tend to believe.

Thus, basic transiation devices are, indeed, the oniv 'tool kit' available to a

translator, however, a big question remains unanswered: Where and when to use
that or another device? A complete answer is hardly possmle.

'i

A Tl

TIONS
a transformation?
pes of transformations do you know?
an occasional transformation? Give examples.
ulai tramumnaﬁons are typical for English-Ukrainian transiation?
i ans on devices?
i is partitioning and integration? Deline them and give examples.
D vscrlbe transposition as a variety of inner partitioning

o)
=

=
BNl

55

’»a.)l\)-—ﬂ
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Lh &
=
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L2 4
-y
(9]
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7. What is replacement? Define it. What are the basic types of replacements in
practical irz ion? Give exa :
8. What is addition? Give definition and examples.
9. What is omission? Give examples of Ukrainian-English transiation.
Lecture 6. FACTORS INFLUENCING THE CHOICE OF
EQUIVALENTS AND TRANSLATION VARIKTIES
M

1. Notions of immediate and general context
2. Translation and interpretation and their varieties: simulfaneous and

consecutive translations.
3. Chuchotage and at-sight interpretation.

1. From the previous lectures and your own transiation experience you
know that the choice of translation equivalents depends on the conlexi, situation
and background information. This lecture presents more detailed information on
the role these and some other important factors play in the process of translation
equivalent selection.

Thus, the main factors are context, situation and background information.

They are well-known, but, regrettably, their definitions by various scholars
substantially differ.
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To start with, let us define the context (See also: Hemobun JLJL
Tlepesoguecknii cnosape. - M., 1999.)

For the purpose of practical translation we shall call the context the length of
speech (text) necessary to specify the meaning and translation of a given word.

Also for the purpose of practical translation we shall distinguish between
immediate and general context.

Immediate context is a sequence of syntactically and semantically related words
that determines the meaning and syntactic function of a given word and forms the
basis for its translation.

Note the words ‘forms the basis' in the above definition — these words are
critical indeed, because immediate context i1s seldom suffi

icient for the proper
choice of equivalents. Usually immediate context is limited to a sentence, though
in many cases a length of text shorter than a sentence is sufficient as an
immediate context.

However, to get all information necessary tfor translation one shouid take into
account the general context as well.

General context is the source text as a whole.

The choice of translation equivalents depends both on immediate and general
context.

Any source text, however, consists of words and word combinations which
vou are 1o translate wo finally end up in a target text. And 1o say the ieast, words
and word combinations are very different as to the problems they present for
translation.

The choice of wanslation equivalents for individual words and word
combinations depends on the translator's awareness in the underlying cultural
background.

To select proper equivalents one needs to be aware of the cultural background
underlying the source text being translated.

I1. Generaily speaking ali transiation varieties have much in common -
similar approaches, similar translation means and devices. According to physical
parameters of transiation process, however, translation is divided into written
translation (or simply franslation) and oral (or interpretation).
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Interpretation, in its turn, is traditionally divided into consecutive
interpretation and simultaneous interpretation. Chuchotage and at-sight
interpretation are commonly regarded as alternatives of consecutive interpretation
despite minor differences in physical procedures.

Written transiation is aiso divided into several sub-categories depending
on the genre of the text being translated, such as literary transiation (fiction,
poetry and publicistic texts), translation of official documents, technical texts, etc.

In consecutive interpretation the imterpretation follows the source utferance
D D on o sour

whereas simultaneous nterpretation is performed simultaneously with the
original speech.

This time lag of the interpreter relative to the speaker is the main
distinction of consecutive interpretation, which determines the peculiarities of the
approach and transﬂatlon devices used by the interpreter.
in way aInlO\’f Zero ume 'ia nf the

i mreter ﬂurmg

A L

approaches as well as determines the necessi ty of using xpegmi equpment for
interpretation.

Without specia

| Pt

eqgt

])ld(,b. Because of phys.\,al and 1"1L"hdl strain almuitancous interpretation is

¢ dest and most sir ss in *prctﬂﬂcm variety that requires
and qualities. It 15 regar d as a iop ciass of interpretation and
demands special vocation and training,

As it has been already mentioned all tram‘a‘icm varieties use similar
approaches and translation devices. Both in written translation and during the
interpretation the translator (interpreter) may use either transformatxonal or
denotative approach It is worth remmdmg here that according to transformatlonal
approach transiation (interpretation) is performed by relatively small and regular
syntactico-semantic fragments of the source sentences whereas the denotative
approach is based on larger text fragments (at least, a sentence) with occasional
cquivalents (see more above).

Basically, the choice of one or another approach in written translation
depends on the genre of the text being translated rather than on the translation
variety. In interpretation practice, however, there are two instances when the
choice of approach is determined by the working environment.
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Consecutive interpreter generally prefers denotative approach since it is virtually
impossible to memorize the entirety of the long text passages being translated
and translate close to the source text.

Simultaneous interpreter is bound to keep to transformational approach
interpreting the source text by smail fragments

It should be added that in translation the decisions made by the transtator
are the results of thorough speculation and, id /. are conscious, whereas in
Euterpremtmn the interpreter's decisions are mainly subconscious and intuitive.

As concerns iransiation devices, they are basically the same for all
ns lauov "anet:es Momov" it is hardly possible ud teasible to e‘xpiam when

e 5 v AnmEAt teanslarts 1 ey .
WG GOVe — A1 1HdYy asUilis ddlisianiii b aii ant ii V!L!‘,{ COnSidni
S

L} N

isi0ns.

(,uu(,num”ﬁ and at- Sg‘li um;rpreiauun aré two >pe«.it alternatives of

secutive interpretation proper. During chuchotage the interpreter speaks in

ow voice, almost WhiSpClS SO Lal only the mternrexatlon user can hear. This

[P
U
:

it i vniU hias 1o bUnITﬂl ine

CONCers

T,
ine

s
L300,

ten text in a source language rather

than listening to the qpcaKe: as in ordinary consecutive mtup: etation. However,
there is a peculiarity of this interpretation variety which, unfortunately, is often

overiouked.

¢ berween th
i1 LJIULUHIt,Ill.b {

it document and s oral
erary, official, etc.) radically

istical discre

aiffer from the colloquial style any interpreter tends to use in inter pretation (the
expressions used in written language are different and the interpreter has to adapt
to them which is not as easy as it might seem at first sight). Similar difficulty is

xperienced by the interpreters when the speaker rcads his paper prcparcci in

S anil /G

dvaiice rather iliai

e

! pmi\mg ofi-hand.

ion accessorics and working environments of translation and
interpretation. The difference is substantial. A translator has at hand dictionaries
and reference materials and, as a rule, observes no specific time limits for the
work; transiation may be seif-edited and redone if so required.

An interpreter is entirely self-dependent and cannot rely on any outside
help: mistakes, slips of tongue are immediately noticeable and derate the
translation. in other words, the interpretation and transiation tasks are equally
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hard, but different as different are the required skills and training methods.

QUESTIONS

I. What are the basic factors that influence the choice of translation
equivalents?

2. What is immediate context? How does it influence the choice of translation
equivalents?

L3

What 1s general context? How does it influence the choice of translation

equivalenis?

4. What are the factors that influence the choice of translation equivaients of
individual words and word combinations?

5. What is the role of cultural background in finding proper transiation
equivalents?

0. What varieties are distinguished in translation?

1

1sia‘uou approaches and devices similar in different translation

nices beiwssn consecutive and simulianeous

uncrpretation !
0. What are chuchotage and at-sight interpretation?
10. Describe differences in working environments of a translator and interpreter?

Lecture 7. LITERARY TRANSLATION AS AN ARTISTIC
CREATION ARD TS ESSENTIAL FEATURES
RA- 3

Ve

TR
Bty
1]

¢
4

. N and its role in {ransiation.
2. T ; 'i‘_ﬁi‘ devices the mosi applicable for Ukrainian-
B
3. b rmatiopal scheme in litera
translatlon.

I. As mentioned, written translation is divided into several subcategories
depending on the genre of the texts being translated. Literary translation forms

one of such subcategories being, perhaps, unique and the most sophisticated of

all.

This translation variety requires special skills and talents and, unlike some
other varieties (e.g., translaiion of official documents) it cannot be formalized or
standardized. The explanation of the uniqueness and unprecedented nature of each
literary translation piece lies in the following statement.

In literary translation the translator is to render the images of the source text
rather than only facts like in other translation and interpretation varieties.
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The most siriking examples, however, of this unique feature of literary
translation gives us poetry:

The Testament 3anorit

by Taras Shevchenko Tapac llestenko

Dig my grave and raise my Hx yMpy, TO noxoeaiiTe
barrow

By the Dnieper-side Mewe Ha Morusni,

In Ukraina, my own land, Cepen cTeny 1MpOKOro
A fair land and wide. Ha Bxpaini Mmunii,

i will lie and watch the 1106 nanu wmpokomnoni,
cornfieids,

When 1 hear the call Y cun
Qthp T \1‘1n(y 'Flon !{pf\o .
Lnud mth hated hlood [ nanw, i FOpH -

L 'ﬂsp His feet and pray.. Hoxosatite Ta BeTapaiite
But tili that day Kaupanu nopgire
What is God to me? | Bpaskoo 371010 KPOB'to

Bonto oxponiie.
Bury me, be done with me, [ MEHE R CiM'T ReIUKIH

bieak your chaii,

TibHIN, HOBIH,

U ISW ’!Ebﬁﬂj’ H TEC MIOM ‘Hl) TH
With blood for rain. He3mMM TUXHUM CIIOBOM.

Then, in the mighty family
Of all men that are free,
May be sometimes, very softly
You will speak of me?
translated by E.L. Voynich
London, 1911
44



It is easy to note that in the above translation example of the Well—known
Shevchenko's «Testament» individual information items (facts) are sometim
radically different or missing but the images forming in the translation readers
minds are virtually similar to those triggered in the minds of the source text
readers. The same applies to the translation of prose pieces, though, maybe, to a
lesser degree.

To quy understand the task of the literary translator it is worthwhile to

call the communicational scheme of translation. As you might remember, the
num the source text sends a message to the source language speakers and the

al-

trans;atu‘ s task is to render this message for the speakers of the target ianguage
For the translated message to be understood properly by the target language
audience it is necessary that the knowledge bases (thesauruses) of the author,
transtator and transiation users were similar.

is rather easy when the translator
iical or official necumcms - one is

“p(‘nii ar r:r—l:fez

gv
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Sometimes this is not that easy, but still casicr than create a uni que image.

Should the translator manage to achieve these goals, the translation will

be a success, because facts are objective and understood in the same way by all
people with similar educational background.

‘The situation with literary translation, however, is radically different. In

literary translation

t languages.

That 1s why literary translation is an artistic creation and to be successful
it must be accepted by the language speakers’ community of the target language as
a piPce of literary prose in their native language, unlike other translation varieties
which may be tolerated by the users even in poor quality (factual mforma’ﬂon

sometimes is more |mnnrfqnf for the users than gram'naa-"a!

correctness).
Besides, there is another factor that makes literary texts so difficult for
translation — it is so called hypertext.

Hypertext is the collective meaning of a literary text comprising all associations
and allusions acquired by the words and word combinations of this text in their
previous usage.
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These associations and allusions may be acquired when words and word
combinations were used in other texts: books, popular songs, sayings, films, etc.
For instance, word combination pese ma cmozcne is closely connected in the
minds of Ukrainian speakers with the popular song and when used in a different
context still preserve this connection. The same applies to words 6ysuna and
os0bko. Used together in any context they still remain associated with the saying
Ha 20pooi 6y3una, ¢ Kucsi 0s0vko and this association rings a bell in the native
speakers' minds, though often subconsciously.

Of course, these examples are the simplest - oenerally the hypertext

allusions are extremely subtle and often not cven recognized at the conscious
»

level. Yet, they are very important for the adequate perception of a literary text
which makes translatoi's task especially hard.

In order to explain possible ways to render the hypertext in translation
let's recall again the communication theory. The author's text must comply with
the hypertext thesaurus of the source text readers and in a similar way the
hypertext of transiation must Ting a bell' in the minds of the target text readers.

Since means and devices of hypertext may be different in source and
target languages, the translator is to find appropriate target language substitutes
for the source hypertext elements.

it is hardly possible and desirable to give a universal
hypertext substitutions in transiation — the grounds of the choice are uni
each case.

Moreover, because of the unique cultural background of each nation a large share

of ﬂ;c source hvpe; text m lost in translation. See also the lecture on translation

ion an important role is played by literary images
and hypertext, however, speak.ng about this trmslation varicty one should also
keep in mmd the following.

The target text of literary translation is a piece of fiction belonging to the
target language hteraﬂre That 1s why the knowiedge of the target language is so

critical for this trans!

Literary translation should be recognized by the target language speakers as a
iiterary texi in their native language.

- In literary translation of dialogues the translator should take exact
account of the speakers' character and situation of the dialogue. This information
determines the style of translation. :

- Stylistic devices and expression means as well as connotations and
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shades of meaning of individual words are critical elements of 'image-making' in
literary translation.

I1. When translating into any language one is expected to treat with due
regard the peculiarities of its grammatical and lexico-semantic systems. Of
numerous peculiarities of the system of English the following three are, perhaps,
the most important for translation into this language.

Definite {pre-determined) order of words in a sentence.

Predominantly verbal style of expression.

Analytical way of expressing semantic and syntactic relations between
words {(by positioning rather than by prepositions and case forms}.

If one compares the above features of English with

e free word order,

o predominantly nominative style of expression and :

s expression of semantic and syntactic relations by prepositions and/or

case forms typrca] for Ukrammn

The principle objeciives of Ukr
as follows.

LJ P ==

"""" i1 Imay be p"udseu

When translating from Ukrainian into English the translator is:
- to change the word order in the sourcc sentences in accord with the English
syntax;
- to change the source text s y into pr cdornmantl erba
. 3.5
d ,

+ ¥ o b s s
to eXpress tne syntactic

positioning.

0uiis Ly their proper

Speaking of translation means and devices the most appiicabie ones for
-En

Ukrainian-English translation are restructuring (rewording) of the source
sentences, replacement of noun combinations by verbal structures and
substitution of target noun clusters for source prepositional combinations.

It should be noted, however, that all said above is valid only for the

general case — each particular translation case demands individual consideration.

As concerns the approaches used in Ukrainian-English translation one is

to remember that the denotative approach and transformations are used n
combination.

To explain the necessity of denotative approach when translating into

English one is to apply the communicational scheme of translation.

The matter is that the target audience of Ukrainian-English translation is
foreigners having cultural and educational background which sometimes radically
differs from Ukrainian culture and ways of life. Hence, in order to convey the
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source text content in an optimal way one should translate it using the
phrasing common to and easily understood by the target audience. The best
way to do this provides a combination of denotative approach (interpretation
of the content) and transformational scheme (transforming Ukrainian phrases
into standard English expressions).

In English-Ukrainian translation the translator is expected to interpret the
content of the source text using standard phrasing of the target language
qneakerg

Let's takc an example of Ukrainian - English {ranslation to iilustrate the
above recommendation.

MimHe,  MOBWTE  CHOKIMHOW The strong face, the smile....
yemuuxorw obmmyys. Buuinrtu#t Iman! The arched brows. }ie was the
YucTicinbko 6aThkoRa KpyTo6pORicTs.  image of Ivan! Ivan self may
Haue Tolf oxxuB, Hade BOCKpeEC... have come to life agam, risen from

¥ AL iy, 3 the dead.
uepmye 1de0Ty1 ...Others were cailed. One of

the "lvm ns wao the dashing youm

/ o RS
asking to be given the
role of anonymous letter- writer. He
uiumopmya mOK his certmcate and as he leﬁ the
He

Lo

IDOIIOHYBAR

d you didn't
UTe a poor Juuzc or

As one can see a non-native speaking translator can achieve good results in
bhralnxanﬂznonsn transiation only through using standard (clicheed) English

g. The reason of this requirement becomes clear if you recall the
information on hypertext discussed earlier.

VAL LY LICILLAL UASLUSSLU TaAk

A non-native speaking translator simply may not know the hypeitext
underiying the equivalents and only standard ianguage cliches (to a certain

extent!) guarantee proper choice of equivaients with relevant connotations.

| The use of standard (clicheed) phrases in translation into English is desirable

since they are repeatedly tested by native speakers and carry with them
{_COITeCt asso ciations and allusions.
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Of course, in literary translation this aspect is more important than in
(ransiation of technical or official documents. Generally speaking, the
olfectiveness of translation into English by a forexgner depends on the type of the
source text. The lowest level of connotations is observed in legal texts where no
ambiguity is tolerated, besides, legal texts are highly clicheed. In a way the same
s true for technical texts and official documents. This is where one may expect
pood results translating into English by standard ‘well-worn' exnressions,

l\ll said above about translation into English applies both to written
fransiation and mterpretanon although some peculiari me:, of interpretation proper
are discussed in the lecture thai Ionlows

y
=

QUESTIONS
What are the distinctive features of literary translation?
What is hypertext? Define it. Give examples of hypertext allusions and

if not, then what

4%
PG BOUNCS -sygj‘v:x texi?

;uu’tn: ¢

What is the attitude of the target language audience to a piece of literary
transiation?

What are the peci s of the English language system which are to be

taken into account in UKramlan-English translation?
What are the most important changes of the source text in Ukrainian-English

an-English translation?

Cakeama TN svasoolo S e o AW noiais
standard {(clicheed) expressions when transiating

Lecture 8. BASIC TRANSLATION DEVICES OF TRANSLATION
AND INTERPRETERS
Main points:
1. Working environment of written {ramsiaiors
consecntive and simultaneous interpreters.
2. Denotative and connotative approaches and tools they use: iext

compression and text development, note-taking and its sequence.

fo
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To tell the difference between translation and interpretation let us
compare working environments of a translator and interpreter.
e Translator has all time necessary to do and check the translation.
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Interpreter is limited in time and cannot check and redo the
interpretation.

Translator has free access to dictionaries and reference material.
Interpreter has no access to any outside information.

Translator has no immediate contact with translation users and often

®

is unaware of their reaction.
Interpreter ib in Iﬁxi‘ﬁcuiate aﬁd close contact with the audience

act meio

Liiig

[

rea
i<

ranslator is dependent on supporting ng environment; interpreter is entiref
P
se!f—depe ent.

nnagage  all
uﬁd :;.I'VGGL/SD all
&
LS

2. In simultaneous intcrpretation the length of the text translated as one
'batch' is much shorter than in consecutlve Althouch sunultaneous
interpretation seems continuot ' h may
be divided into individual fragments.

3. Imnkc consecutive interpretation where the interpreter may correct

i ue, simultancous interpreter has no

the ton

king envi vironment of interpreters compared

wrmvlos
WOTK

s in the
with that of translators as well as differences between working
environments of simultaneous and consecutive interpreters determine the
peculiarities of interpretation approaches and methods.

irst of all, as you already know from our previous s discussions, the

<.

consecutive interpreter adheres to predominantly denotative approach m

interpretation whereas the basic approach of simultaneous interpretation

Long stretches of speech to be translated do not allow the consecutive
interpreter to keep close to the source text, whereas the simultaneous
interpreter is forced by time limitation to transiate by small fragments of the
source text transforming them according to the target language grammar.
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However, both during consecutive and simultaneous interpretation

interpreters use text compression and text development as basic translation
devices.

Text compression aimed at saving interpretation time and removing source
lext redundancy is one of the main instrumen‘ts of simultaneous interpretation
which allows the mterpret\,r to keep in pace with the source text not
sacrificing the content

In consecutive interpretation text compression is used as well — it
allows to get rid of the source text redundancy, but the main instrument of
consecutive interpretation is text development.

Ablhty to compress the source text and develop the target one from the

sofsa -‘preter.

a,"‘: vmll: ui an inte

ransiation

omission or transformation of words and word combinations typical

or Ukrainian ‘FV"‘ and considered redundant QCC“”““'J to i‘_‘,r‘ﬂ‘“""

FE-S ity

mpris

a

b. converting prepositional constructions into noun clusters;
c

fo

LSt (S 8033

speech standards.
When inter prctmg into Ukrainian an inter preter is usit g © mpi‘ession

(o a lesser degree becausc:
¢ limited (even with goed iilterp. eters) knowledge of the foreign
language does not permit free interpretation of the source fext and
English way of expression is more concise and often English text
contains no redundant words, which is expiained by the analytical

structure of this language.

Tl he second basic tool of interpretation — text development — is typical
both for English-Ukrainian and Ukrainian-English inter pretatlon it should be
mentloned however, that text development is more usable in consecutive

imultaneous interpretation, though simultancous interpreters also use

Text development in the course of interpretation is the restoration of the full ‘
composition of a source sentence starting from its syntactic and semantic
core accompanied by restructuring of the source sentence in compliance
with syntactic and semantic standards of the target language.
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Text development is performed either with note-taking or without t.
It usually starts from the Subject-Predicate pair and then other sentence
elements are organized around this core.

Text development is the optimal method of interpretation because it allows
to organize the translation in accordance with the target language style and

rammar standards rather than copy the sourcc scntence structure.

lopment is an example, Let the
source text be
A few of us American correspondents got together tonight for a

traditional New Year's Eve party at our favorite bistro.
Then the interpretation scheme with text development may be as

4 act way tn to
r the best way to take
s Bz R sz - s gy
{i/iGiKid {EHKE, GEATTIU] & FEC UMEPUKUHCBKUX

".Apeczf;g"ﬁe.v:mir’
® sibpanucs (pazom) Cboeoﬁm egevepi

s ?i/uu 387
® 3l6p(1]l7/('b y bicmpo

6icmpo (nawe, ymobnene)

he fina tazger text will appear then as an optim:

i de

&
£
-
[0}
®
-
e 2
=
oj)
[
=)
L
=
=
<
o]

o

pmerzz scheme,

Coo200ni gaeuepi deaxi 3 NaC, AMEPUKAHC
mpaouyicio  3i6panuce y HauWoMy YmoOneHomy bicmpo zp;nb °/cmpmu
Hoguii pix.

Text development is reflected in note-taking procedure, which
usually A']C]Lluds the following information items.
1

elets

£1on

[ ]

links and separations;
viewpoints of the speaker;
e tenses and modalities;
e proper and geographical names.
Thus, compression and development are the

o
©
=
%)

lnte” retat
tools.




QUESTIONS
What are the differences in the working environments of a transiator and
interpreter?
What are the differences in the working environments of a consecutive
and simultaneous interpreter?
3. What are the basic interpretation approaches used by consecutive and
simultaneous interpreters? Explain why they keep to a particular

S

4. What is text compression? How is it used in interpretation?
5. What 1s text development? How is it used in interpretation?

Lecture 9. MACHINE AND COMPUTER-AIDED
TRANSLATION

Main poinis:
i. Basic machine transiation platforins and methods,
E

aslation modeling.

The idea of compuler use in transiation (hereinafier referred to as
2

J,jpe“‘ed :;mest 3"1""1‘&}‘::3“51} wﬁ:; 4 .Wuters

of the new fesearc}‘ arca were mati‘-em&;ic;:’ms and
pxoarammers and the first stage of compnte_r T_ransi,tlon evelopment was

v: the basic methods of
n method.

This approach, which still "f‘malrlb -*‘1
translation automation is usually called the direct

QG
N.
Q

Direct or icon method of machine translation is based on establishing a
direct relationship between the source and target dictionary entries.

The target entries are regarded as regular counterparts (icon copies)
of the source ones. According to the direct translation method the source and-
target texts are presumed to be similar both in their form and conceptual
content (Kynarusa O.C. Mccnenosanus mo MaiiWHHOMY TiepeBomy. - M.,
1979.).

You may validate this assumption yourself having done such word-
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for-word translation. You will see that rather more often than not such a
non-graramatical transiation makes no sense at ail for the end user and,
therefore, it is tc be somehow rearranged and smoothed.
To improve the quality of direct translation the two following
methods are usually applied:
. symtactic fiiters and
. statistical ranking of translation equivaleats to select the
most probable ones for the subject matter discussed in a particular document
being translated.
Syntactic filters take the form of logical frames in wH‘-h the slots

are filled with syntactic patterns spe Cify‘ng the fuiction of an ambiguous
syntactic term mn the representatl on f the source text. Usually in machine
trangiation systems based on the d . i oul fili ugad to

)atlon An Int rodnctnrv
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Guide / B.Arnold et al. - Oxford G, 994 )
According to the classification we suggest, the second basic method
of machine translation is the transfer-based method.

source and target languages are maiched in the process of translation by a ]

s-ef. of rules called #ra: sﬁ‘é.r.
J

In a transfer-based system the process of transiation comprises the
following processing steps:
Merpholog;caa analysis. Word-forms of the

O Y T

it seis and identified with the dictionary eniries

Syniactic analysis. At this stage using the Lufuxulciuuu from the
dictionary and paradigmatic data syntactic x-epresematlon 01 the source text
is formed by the syntactic analyser {called parser). A string of syntactic
classes or a syntactic tree of the source sentence is passed over to the
transfer module.

Transi‘er The transfer module re

analysed u‘)’hE, parad tg

ceives the syntactic represerita

Syntactxc syntheals, At this stage a final syntactic representation of
the target text is formed by combining and matching the transferred |
structures of the source syntactic representation.

Morphological synthesis. Using the information from the target
dictionary and paradigmatic data the target text (translation) is obtained.

53



i -

The way the syntactic representation is formed, analysed and
transferred greatly depends on the grammar used. The most common ways
are so-called «templatesy, applied to the linear string of syntactic classes,
dependency grammar (DG) or immediate constituents (1C) grammar.

Transfer-based systems rather often comprise a semantic component.
A network of semantic descriptions and relationships is superimposed on
syntactic structures of the source and target texts. The purpose of the semantic
component is to improve the accuracy of translation

Pivot language-based machine tmrs’atwn is the third basic method
in a way it is similar to the transfer-based; however, there are several crmca!
differences.

As opposed to transfer procedures which are applied mosdy at the
syntactic level with some corrective semantics, pivot language
representation involves all available linguistic information. »

Besgaes Iransfer—basea transiat!on is intended for a concrete language
¢ claim o be pniversai, ie,

pair,

nppiicsg 5’1 fr oy fnnonaos,

A pivot language is a formal description of morphoiomcai syntactic and
semantic characteristics f a ianguage unit in the form of one-to-one
relationship. Each language unit is related to a specific invariable atom in the
pwot ianguage structure and vice versa, each atom of the pivot language
structure is invariably connected with the units of various languages.

3
h
i

&4

Ideally a pivot langua

i
t()lln\mng proce accing ctana:

RS LSt h § 8 4 xb e o=

using m.ﬁ T at:@ of th source language dictionary and par A
Formation of the inOt language representation o f ource tex v the

pivot language module.
Conversion of the source pivot language representation by the pivot
language moduie into the target text using relevant semantic, syntactic,

74 i avo s g o
Ic.xzca!; and “""""’“Cvi(,‘g’ cal data from the tar gt gaubuclbv dictionai Y ana
paradigms.

Usually pivot language formalism has the form of a graphic network
or its analytical equivalent. It is, indeed, an extremely complicated system of
morphological, syntactic and semarntic entities and relations. We can hardly
show even a part of it in this Manual because of space limitations, and even
more because such a detailed presentation is well beyond the scope of this
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introductory course.

As a rule, linguistic science acecepts only the three basic methods of
machine translation mentioned above. Some scholars, however, maintain
that the artificial intelligence (AJ)-based method should also be included
in the classification despite the fact that it relies on encyclopedic rather than
linguistic findings. (You may find more about this translation modeling
method, e.g., in: Schank R.C. Conceptual Dependency: A Theory of Natural
Language Understanding // Cognitive Psychology. — 1972. - V. 3, 4; Wilks
Y. Machine Translation and Artificial Intelligence Paradigm of Language
Processing // Computers in Language Research. — 1983, — V.2; Neue
Ansatze in maschineller Sprachbearbeitung. — Tuebungen, 1986; Iloros
3.B. O6menne ¢ 3BM Ha ecTecTBeHHOM s3biKe. — M., 1982))

Hence, to complete the picture it is worthwhile to give a short

description of this method as well.
The main component of the Al t
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!anau e ambiguities aﬂd rnakf* frgnciat n possible. These

in agi three trcmslatum modelling methods that we have just
discussed, disambiguation is performed only with the help of context. It is
rather simple lexical and syntactic context in direct translation model, and
mLch more complicated syntactic and semantic context representations in

t f\:\ nf !on 11
OPIVY

dels. Nlone of vever,

makus use cf the other two dleamblg ation tools, i.e. situation and
background information.

In Al-based translation models disambiguation procedures are radically
different and based first and most of all on the analysis of situation and
hackaround information (knowiedge base), whereas purely linguistic
context analysis methods serve only as sccondary back-up tools.

D

oONeE ﬁt (\F k2] ]{!\f\‘lllﬂ oe ]’\Qg‘i iQ voary
RASIENL AL owE BBEY Uash 1S YR

Y/
.{zx B,
g

subject theaa us suggested by the communicatio :
Both the knowledge base and suhiect thesaurus are presumed ‘fo r‘omaln a
specifically arranged hierarchy of the facts of real world with the verbal
information playing a subordinate role as labels for the facts and situations.
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Another important component of Al-based translation simulation 1§ a
decision-making module, comprising a structural hierarchy of logical
productions with probability estimations.

The present level of sophistication of Al-based translation modelling
is rather ambiguous - on the one hand, resuits of the development of Al-
models intended for translation as such are rather limited, on the other,
however, the development of Al models intend For natural language
inferface, especially for expert systems, is very off ient {See, e.z.: Tlonos
3B, Dxeneprasic cumctemer. - M., 1988; Usmctpymewrapu#t U
NPOEKTHPOBaHMA CHCTEM IUlanuporanus pemenuil. - K., 1989; Kosnoscxui
CB. JIMHrBUCTHYECKHMH TTPOLIECCOP AJIA MEPCOHATBHBIX KCIEPTHBIX CHCTEM //
[Ipo6reMEl aBTOMATHYSCKOTO H SKCIEPHMEHTABHO-QOHETHHECKOTO anain3a
TexcToR. - Munck, 1986.).

This discussion of computer-based translation would be incompleie
without mention of statistical methods.

| In

’;“:‘) 33

ceridin .Jr(*bubuuy €acn
word of the source text

The various statistical models are different as to further probability
estimations. For instance, a model suggested by P. Brown and coworkers
cstimmates the probabilities of the word order matching in the source and target

tovie {A \1 t}s*uv:‘ "\L‘Cprgf‘ ~h Teanmciatinn [/ D Renumn ot al i/
XS (& Statisiddar s

AAGRADIGUAUAL / & sAFARS YVAL WL wlie 4

Compu stics. - 2; The Mathematics of Statistical
Machine :slation: Parameter Hstimation / P.Brown et al. // Computational
Anguistics - 1994, - V.19, 2.). Other models estimate the probabilities of

word collocations in source anc'; target texis, and so on.

At present statistical method of machine translation modelling is
gaining new popuiarity because of two factors:
1. Virtually unlimited storage capacity and process
new generation computers
2. Availability of large bilis texi COrpora w com

formats.

Besides, since we still know very little about how a translation is
performed, statistical modelling is another attemipt to learn more about
Iransiation.

It should be noted, however, that none of the machine franslation
methods appear in real systems in pure form. Very often it is rather difficult
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to classify unambiguously whether one or another system is a typical
representative of a particular basic translation simulation method. For this
reason it is hardly worthwhile to analyse here any particular commercial
machine translation package.

To the best of our knowledge all available commercial packages use
that or another alternative of transfer model and the quality level of their
products leaves much to desir

Thus, completing our discussion of machine translation we must
conciude that unfortunately available machine transiation packages are not
capable of providing adequate translation. However, it should be noted that
such powerful tool as computer can still be used for translation and this
variety of transiation is called computer-aided transiation

:
1siati
r-aided tr ﬂs!a 10n s a *rvr" {0 ass

In the process of computer-aided translation a translator is using a
machine translation system (usually a2 direct translation variety) for the
search of equivalents both for mdivldual words and small text fragments. At

the present stage of machine translation development computer-aided
transiation seems the most appropriate practical alfernative.

QUESTIONS
What is direct or icon machine translation method?
What is transfer-hased machine tranglation methnd?
What is pivot-language based machine transiation method?
Vhat are artificial intelligence and statistical machine translation
methods?
5. What is computer-aided translation? How is it used in human trans-
lation?
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